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FRANCE

Rue Amiral Joseph-Romain Desfossés
29200 Brest

Tél. : (33) (0)2 98 47 50 50
Fax : (33) (0)2 98 47 76 62

Mail : h3433@accor.com
www.ibishotel.com

www.accorhotels.com

Entreprise indépendante membre d’un réseau franchisé
Hôtel et Restaurant ouverts à tous publics 7 jours sur 7
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Finistère
Escapade au “Bout du Monde. Le temps d’un week-end ou en séjour
touristique, laissez-vous séduire par les richesses de notre région : la

Rade de Brest, Océanopolis, la Côte des Légendes, le Conquet, l’île
d’Ouessant, les Monts d’Arrée… 

B R E S T   K E R G A R A D E C

En venant de Quimper et de Nantes : après le
pont de l’Iroise, direction Brest-Nord / Morlaix /
Aéroport, puis Gouesnou, reprendre la N12
direction Brest et sortie Bohars / Lambézellec.
De Morlaix et Rennes N12 : prendre sortie
Bohars / Lambézellec.
Du centre ville : direction Morlaix / Lambézellec /
ZI Kergaradec.
Du Conquet et de la Côte des Abers : prendre
direction Brest-Nord / Morlaix / ZI Kergaradec.
Aéroport à 6 km.
Parking privé gratuit autocars et voitures.

From Quimper or Nantes : after the Iroise Bridge, towards Brest-nord / Morlaix / Airport
then Gouesnou, take the N12 again towards Brest and way out Bohars / Lambézellec.
From Morlaix or Rennes N12 : take the Bohars / Lambézellec exit.
From the city centre : towards Morlaix / Lambézellec / ZI Kergaradec.
From Conquet and the Coast of Abers : towards Brest-Nord/Morlaix / ZI Kergaradec. 
6 km from the airport. Free private parking for coaches and cars.

Finistère
The ideal spot for getting away to the “edge of the wold”. Over a weekend or a longer holi-
day, discover the area’s wealth of attractions, including Brest harbour, Océanopolis, the
Coast of Legends, le Conquet, Ouessant Island and the Monts d’Arrée hills.

RESERVATIONS
Directement à l’hôtel ou d’un hôtel à l’autre. Accor Réservation Services :
0 825 880 000 (0,15 € la mn). Code résa express : 3433 www.ibishotel.com
www.accorhotels.com - Audiotel : 08 92 686 686 (0,34 € la mn) 

Directly with the hotel or from another hotel. Accor Reservation Services :
(0) 825 880 000 (0,15 per minute). Resa Express code : 0650. www.ibishotel.com
www.accorhotels.com. Voice server : (0) 892 686 686 (0,34 € per minute).

Leader européen et groupe mondial
de l’Hôtellerie et des Services
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Bienvenue à Ibis Brest Kergaradec
Notre équipe vous
accueille 24h/24

et elle reste disponi-
ble même en plein
cœur de la nuit pour
vous apporter le petit
service qui vous per-
mettra de passer un
séjour convivial.
Grâce au «Contrat
Satisfaction 15 minu-
tes», notre équipe est
fière de s’engager à intervenir dès votre demande pour vous
apporter une solution dans un temps maximum de 15 mn. Au
cas où nous ne pourrions pas remplir ce contrat… Vous seriez
notre invité. Pour les inconditionnels du buffet géant à
volonté, notre petit déjeuner est servi de 6h30 à 10h00. Pour
les lève-tôt (4h00/6h30) et les lève-tard (10h00/12h00), une
boisson chaude accompagnée de viennoiseries ou biscuits est
à votre disposition.

Welcome to Ibis Brest Kergaradec
Our staff is on hand 24h/24 to welcome you. We are
there to give you all the services that make your stay a

pleasant one at any time, night or day. We are proud to com-
mit ourselves-through the 15 Minute Guarantee – to solving
any problems within 15 minutes of our asking. If we can’t
meet that target, you stay as our guest. For lovers of vast-
help-yourself buffets, breakfast is served from 6:30 a.m. to
10:00 a.m. For early birds (4 a.m. - 6:30 a.m.) or late risers (10
a.m. – 12 noon), hot beverages and pastries or biscuits are
available.

Salle de Réunion
De la simple réunion de travail à la réunion de famille,
notre salon peut accueillir jusqu’à 20 personnes. Notre

salon peut être agencé sur simple demande pour des occa-
sions particulières : lunchs, cocktails, repas de famille, départs
à la retraite…

Conference Facilities
From straightforward work meetings to family reunions,

our conference room can seat up to 20 people. The room can
be arranged on request for special occasions, such as lunches,
drinks parties, family meals or retirement celebrations.

Des chambres dans l’Air du Temps
Nos 54 chambres vous offrent
le confort et la tranquillité

dont vous avez besoin pour vous
reposer. Toutes nos chambres sont
équipées de salles de bains fonc-
tionnelles, TV avec C+ et Canal
Satellite, téléphone direct,
connexion Wifi, réveil automati-
que. Profitez de votre temps libre pour vous échapper en
famille : avec les prix week-end ibis, il est raisonnable de se
faire plaisir les nuits du vendredi, samedi ou dimanche. La gra-
tuité est accordée pour un enfant de moins de 12 ans dans la
chambre de ses parents et son petit déjeuner est à moitié prix.

Comfortable Modern Rooms
Our 54 rooms provide the comfort and quiet you need to
relax. All our rooms have a well-equipped bathroom, TV

with Canal+ and Canal Satellite, direct telephone, connexion
Wifi and automatic wake-up facilities. Enjoy a weekend break
with your familiy. With ibis weekend rates, you can afford to
treat yourself on Friday, Saturday or Sunday nigths. Children
under 12 can stay free in their parents’ room and their break-
fasts are half-price.

Une restauration aux Couleurs Bretonnes
De passage dans le Finistère,
en séjour affaires ou loisirs,

nous vous invitons à découvrir les
secrets culinaires de notre chef.
Notre équipe de restauration vous
attend 7 jours sur 7 de 12h00 à
14h00 et de 19h00 à 22h00 pour
apprécier une cuisine traditionnelle et régionale. Pour les

petits creux, un service en–cas est assuré à
n’importe quelle heure au bar ou à la
réception. De même, pour savourer plei-
nement vos moments de détente entre
collègues ou en famille, notre bar est à
votre disposition.

Restauration
Whether you are in Finistère for business or pleasure,
you’ll enjoy discovering our chef’s culinary secrets. Our res-

taurant team serves traditional French and Breton cuisine from
12 noon to 2 p.m. and from 7 to 10 p.m., every day. In case you
feel peckish, snacks are available from the bar or reception
desk at any time. If you want to enjoy a moment of relaxation
with colleagues or family, our bar is available.


